III. Το άρθρο
Το άρθρο είναι ένα κείμενο που δημοσιεύεται σε εφημερίδα ή σε περιοδικό και το οποίο πραγμα​τεύεται ένα ειδικό θέμα της τρέχουσας επικαιρότητας (πολιτικό, οικονομικό, κοινωνικό, καλλιτεχνι​κό, εκπαιδευτικό κτλ.), εκφράζοντας την προσωπική οπτική γωνία του αρθρογράφου.
Ένα άρθρο μπορεί να είναι: α) ειδησεογραφικό και β) ερμηνευτικό. Στην πρώτη κατηγορία ανήκουν όσα άρθρα περιγράφουν γεγονότα της επικαιρότητας (ρε​πορτάζ), δίνοντας έμφαση στην ενημέρωση των αναγνωστών πάνω στις τρέ​χουσες εξελίξεις με συνοπτικό τρόπο. Στη δεύτερη κατηγορία ανήκουν όσα άρθρα κατατοπίζουν με λεπτομερή τρόπο τους αναγνώστες για τα σημαντικά πολιτικά, κοινωνικά, οικο​νομικά, πολιτιστικά κ.ά. γεγονότα της επικαιρότητας παρέχοντας εμβριθείς αναλύσεις από εξειδι​κευμένους δημοσιογράφους ή ειδικούς επιστήμονες. Τα ερμηνευτικά άρθρα ή άρθρα - αναλύσεις έχουν πολλά κοινά σημεία με το δοκίμιο. Το αιτούμενο - στις περισσότερες περιπτώσεις - είναι να συντάξουν οι μαθητές ένα άρθρο, που υποθετικά θα δημοσιευτεί στο περιοδικό ή στην εφημερίδα του σχολείου τους ή στην τοπική εφημερίδα του δήμου ή της κοινότητας τους ή σε κάποια εφημερίδα ή περιοδικό της αρε​σκείας τους ή, εν γένει, σε ένα έντυπο εξειδικευμένου περιεχομένου ή ποικίλης ύλης. Σε γενικές γραμμές, οι μαθητές οφείλουν - τόσο στο συγκεκριμένο, όσο και στα άλλα κειμενικά είδη παρα​γωγής λόγου - να εστιάσουν την προσοχή τους στις ακόλουθες παραμέτρους του ερμηνευτικού άρθρου:
ΜΟΡΦΗ
Ο τίτλος: Πρόκειται, ουσιαστικά, για την επικεφαλίδα του άρθρου, που υπέρκειται του άρθρου και σηματοδοτεί την παρουσία του στο έντυπο. Ο τίτλος τοποθετείται πάντοτε στο μέσο της σελί​δας και χωρίζεται με κενό διάστημα από το κύριο σώμα του άρθρου. Ο τίτλος πρέπει πάντοτε να αποδίδεται με κεφαλαίους χαρακτήρες. Ο τίτλος ενός άρθρου συχνά συνοδεύεται είτε από έναν υπέρτιτλο είτε από έναν υπότιτλο είτε από ένα συνδυασμό υπέρτιτλου και υπότιτλου. Ο υπέρτιτλος και ο υπότιτλος αποδίδονται επίσης με κεφαλαία γράμματα και χρησιμοποιούνται ως {(συμπλή​ρωμα» του τίτλου, παρέχοντας διευκρινιστικές ή προσδιοριστικές πληροφορίες.
Ο τίτλος ενός ερμηνευτικού άρθρου επιτελεί δύο σημαντικές λειτουργίες:
Η πτροενημέρωση: Ο τίτλος πρέπει να περιλαμβάνει το κεντρικό θέμα του άρθρου, το οποίο αποδίδεται είτε δηλωτικά είτε συνυποδηλωτικά. Η δήλωση του κεντρικού θέματος κρίνεται επιβε​βλημένη, γιατί αλλιώς ο αναγνώστης δε θα έχει τη δυνατότητα να εντοπίσει ποια άρθρα τον εν​διαφέρουν και ποια όχι σε μια εφημερίδα ή σε ένα περιοδικό. Ο τίτλος ενός άρθρου πρέπει να εί​ναι λακωνικός (δηλαδή επιγραμματικός στη διατύπωσή του και μεστός στα νοήματά του). Αυτό στην πράξη σημαίνει ότι ο τίτλος του άρθρου δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 6-7 λέξεις. Η επιλογή του κατάλληλου τίτλου από την πλευρά του μαθητή εξαρτάται από το επικοινωνιακό περιβάλλον του άρθρου, ουσιαστικά δηλαδή από το είδος του εντύπου, στο οποίο υποθετικά θα δημοσιευτεί (εάν η εφημερίδα είναι σχολική ή πολιτική κ.λπ.). Ο τίτλος είναι μια κεφαλαιώδης παράμετρος ενός άρθρου, καθώς διαδραματίζει το ρόλο του «μαγνήτη», προσελκύοντας ή απωθώντας, ανάλογα με την επιτυχία του, το ενδιαφέρον του αναγνώστη.
Ο προϊδεασμός: Ο τίτλος πρέπει να δηλώνει με άμεσο ή έμμεσο τρόπο την οπτική γωνία του συντάκτη του άρθρου. Κατ1 αυτόν τον τρόπο ο συντάκτης προϊδεάζει τους αναγνώστες σχετικά με το ποια είναι η προσωπική θέση και στάση του πάνω στο εκάστοτε θέμα του άρθρου. Ο προϊδεασμός θεωρείται σημαντική παράμετρος ενός τίτλου, αφού συνδέεται άμεσα με μια βασική ι​διότητα ενός κειμένου, τη σαφήνεια του σκοπού. Κάθε προϊδεασμός συνιστά μια μορφή σχολίου αναφορικά με το κεντρικό θέμα του άρθρου και, συνήθως, συνίσταται από λέξεις και φράσεις με θετικό ή αρνητικό αξιολογικό φορτίο ή/και από κατάλληλα σημεία στίξης (κυρίως χρησιμοποιού​νται το θαυμαστικό, το ερωτηματικό, τα εισαγωγικά και τα αποσιωπητικά, ενώ ποτέ δεν τοποθετεί​ται τελεία). Ωστόσο, είναι συχνή η χρήση «ουδέτερων» τίτλων, δηλαδή τίτλων, που δεν προϊδεά​ζουν τους αναγνώστες για την προσωπική οπτική γωνία του συντάκτη του άρθρου.

Ο τίτλος ενός άρθρου πρέπει, επίσης, να διαθέτει μία τουλάχιστον από τις κύριες ιδιότητες ενός δημοσιογραφικού κειμενικού είδους. Οι ιδιότητες αυτές είναι γνωστές ως «αστέρια» και είναι οι ακόλουθες:

α) Η εγγύτητα: Αφορά το πόσο κοντά στους αναγνώστες συμβαίνει το κεντρικό θέμα του

    άρθρου.

β) Η σπουδαιότητα: Αφορά το πόσο σημαντικό είναι το κεντρικό θέμα του άρθρου.

γ) Η σπανιότητα: Αφορά το πόσο ασυνήθιστο είναι   το κεντρικό θέμα και το περιεχόμενο
    του άρθρου.

δ) Η εκρηκτικότητα: Αφορά το κατά πόσο το κεντρικό θέμα του άρθρου περιέχει κάποιου
    είδους σύγκρουση.

ε) Η επικαιρότητα: Αφορά το κατά αν και πόσο το κεντρικό θέμα του άρθρου συμβαδίζει 
    με τις τρέχουσες εξελίξεις.

στ) Η  εκκρεμότητα: Αφορά το κατά  πόσο το κεντρικό θέμα του άρθρου προκαλεί αγωνία   ή

ανησυχία.

ζ) Η συγκίνηση: Αφορά   το κατά πόσο το κεντρικό θέμα του άρθρου προκαλεί κάποιου είδους

συναισθηματική αντίδραση.

η) Οι συνέπειες: Αφορά το κατά πόσο το. κεντρικό θέμα του άρθρου έχει συνέπειες (κατά κύριο

λόγο αρνητικές) σε κάποιον τομέα του συλλογικού βίου.

Η επιλογή του κατάλληλου τίτλου αποτελεί μια ιδιαίτερα δύσκολη διαδικασία για το συντάκτη ενός άρθρου, καθώς, όπως έχει προαναφερθεί, ο τίτλος σηματοδοτεί και «χαρακτηρίζει» ολόκληρο το άρθρο. Ο τίτλος, όμως, πρέπει να είναι όχι μόνο εύστοχος στον προσδιορισμό του περιεχομένου του άρθρου, αλλά και να προσελκύει το ενδιαφέρον του αναγνώστη. Για το λόγο αυτό πρέπει να είναι ευρηματικός, ασυνήθιστος ή ακόμη και «παράδοξος». Ορισμένες από τις τεχνικές, που μπορεί να χρησιμοποιήσουν οι μαθητές στη σύνταξη του τίτλου στο δικό τους άρθρο σε ένα κριτήριο αξιολόγησης, είναι οι ακόλουθες:
ΥΠΟΔΕΙΓΜΑΤΑ ΤΤΤΛΩΝ ΣΕ ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΑΡΘΡΑ
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	1) Η χρήση τίτλων από κινηματο​γραφικά ή τηλεοπτικά έργα (αυτού​σιων ή παραφρασμένων)
	Το πρόβλημα του υποσιτισμού στη σύγχρονη εποχή
	ΑΝΑΤΟΜΙΑ ΕΝΟΣ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ
[τίτλος ταινίας]
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	3) Η χρήση πολυσημίας (πολλα​πλών επιπέδων ανάγνωσης)
	Τα προβλήματα των ατόμων με ειδικές ανάγκες στην Ελλάδα
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	Η σημασία του ελεύθερου χρόνου στη ζωή του ανθρώ​που
	ΧΡΟΝΟΣ ΑΧΡΟΝΟΣ
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	Η εκμετάλλευση των παιδιών στη σύγχρονη εποχή
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	8) Η χρήση αρχαϊστικών λέξεων/ φράσεων με συμβολική σημασία [αυτούσιων ή παραφρασμένων)
	Το πρότυπο του πολιτικού ηγέ​τη στη σύγχρονη εποχή
	ΑΡΧΗ ΑΝΔΡΑ ΔΕΙΚΝΥΣ1
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	11) Η χρήση παραθεμάτων [γνωμι​κών, ρητών, αποφθεγμάτων, αφο​ρισμών, παροιμιών κ.λπ.] (αυτού​σιων ή παραφρασμένων)
	Οι αρνητικές συνέπειες του αναλφαβητισμού σε ατομικό και κοινωνικό επίπεδο
	ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΑΓΡΑΜΜΑ​ΤΟΣ, ΞΥΛΟ ΑΠΕΛΕΚΗΤΟ
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	13) Η χρήση ιστορικών, θρησκευτι​κών, λογοτεχνικών, μυθολογικών, λαογραφικών κ.ά. όρων με ευρύτε​ρη συμβολική σημασία
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Η παραγραφοποίηση: Κάθε άρθρο στη γραπτή του διατύπωση και μορφοποίηση πρέπει να οργανώνεται σε παραγράφους, οι οποίες να είναι ευδιάκριτες. Η παραγραφοποίηση θεωρείται απαραίτητη όχι μόνο για την ευχερέστερη ταξινόμηση των θέσεων του μαθητή - πομπού, αλλά και για την ανετότερη εποπτεία τους από την πλευρά του αναγνώ​στη, Όλες οι παράγραφοι ενός άρθρου πρέπει να είναι μικρής ή μεσαίας έκτασης, ώστε να μην προκαλούν κόπωση στους αναγνώστες.
Η διαρθρωτική δομή: Κάθε ερμηνευτικό άρθρο διαθέτει ένα πάγιο δομικό σχέδιο βάσει του οποίου ο συντάκτης του οργανώνει το υλικό του. Το δομικό μοντέλο ε​νός ερμηνευτικού άρθρου δε διαφέρει από το «τυπικό)) δομικό μοντέλο ενός γρα​πτού κειμένου. Πιο συγκεκριμένα, σε κάθε ερμηνευτικό άρθρο διακρίνονται τρία συστατικά μέρη:
Πρόλογος:
 Πρόκειται για το πρώτο μέρος του άρθρου, το οποίο αντιστοιχεί είτε σε μία μονοπαράγραφη είτε σε μία πολυπαράγραφη (1-3 παράγραφοι) νοηματική ενότητα. (Η έκταση του εξαρτάται πάντοτε από τη συνολική έκταση του άρθρου). Ο πρόλογος ενός (ερμηνευτικού) άρ​θρου μπορεί να κατασκευαστεί με βάση μία από τις ακόλουθες τεχνικές:
1) Η παρουσίαση της σημασίας ή του ρόλου του κεντρικού θέματος του άρθρου στη ζωή του 
    ανθρώπου.
2) Η επισήμανση της λογικής, που διέπει την οπτική γωνία ή το σχόλιο του συντάκτη του άρ​θρου.
3) Η αναφορά σε κάποιο γνωστό περιστατικό της επικαιρότητας ή σε ορισμένα δεδομένα της 
    αντικειμενικής πραγματικότητας.
3) Η χρήση μίας ή περισσότερων προτάσεων με περιεχόμενο ευρέως αποδεκτό ή κύρος  
     αδιαμφισβήτητο.
4) Η εγκόλπωση του κεντρικού θέματος του άρθρου σε κάποιο ευρύτερο εννοιολογικό σύνολο
     (παραγωγική μέθοδος).
5) Η παράθεση προσδιοριστικών ή διασαφητικών πληροφοριών για το κεντρικό θέμα του άρ​θρου.
6) Η χρήση παραθεμάτων ή μαρτυριών που έχουν άμεση σχέση με το κεντρικό θέμα του άρ​θρου.
7) Η χρήση σχημάτων αναλογίας (συμβολισμών, αλληγοριών, παραλληλισμών, παραβολών κ.ά.).
8) Η άμεση αναφορά στο κεντρικό θέμα του άρθρου.
9) Η χρήση τεκμηρίων (παραδειγμάτων, στατιστικών στοιχείων, πορισμάτων ερευνών κ.λπ.).
10) Η χρήση ενός ιστορικού γεγονότος ή ανεκδότου ή ενός αινίγματος.
	Πρόλογος 
	Εορτάζουμε εφέτος το «ευρωπαϊκό έτος γλωσσών». Τιμούμε δηλ. με διάφορες εκδηλώσεις (ομιλίες, συζητήσεις, μελέτες, αναφο​ρές, εκτιμήσεις κ.λπ.) τις γλώσσες που ομιλούνται στην Ευρώπη, τιμώντας στην πραγματικότητα τους λαούς που μιλούν αυτές τις γλώσσες και τον πολιτισμό αυτών των λαών, όπως δηλώνεται μέσα από τη γλώσσα τους, τα γραπτά κείμενα τους και την προφορική τους παράδοση. Γιατί η γλώσσα είναι το πιο εμφα​νές γνώρισμα τής εθνικής ταυτότητας και φυσιογνωμίας ενός λαού και, μέσα από τα γραπτά κείμενα, το πιο χαρακτηριστικό γνώρισμα τού πολιτισμού ενός λαού, αυτό που ξεπερνάει τον χρόνο και τον χώρο.
	ΤΟ ΒΗΜΑ,
29-04-2001 

	Πρόλογος 
	Η επιτυχία της χώρας μας με την ένταξη της στην ΟΝΕ θέτει εκ των πραγμάτων στην πρώτη γραμμή της συζήτησης την ουσιαστική σύγκλιση με τις άλλες χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης (Ε.Ε.). Και βεβαίως η οικονομία είναι η βάση όλου του πολιτικού εποικοδομήματος, αλλά υπάρχουν και αυτόνομες δράσεις του πολιτιστικού πεδίου, οι οποίες μπορούν να συνεισφέρουν σημαντικά στην όλη προοπτική του ευρωπαϊκού εγχειρήματος. Σε ένα τέτοιο κλίμα επωάστηκε η απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να ανακηρύξει το 2001 σε Έτος Ευρωπαϊκών Γλωσσών, συνδέοντας μάλιστα αυτή την πρωτοβουλία με το έτος κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας.


	ΤΟ ΒΗΜΑ,
19-11-2000 


Κύριο μέρος: Το κύριο μέρος ενός ερμηνευτικού άρθρου αποτελεί το σημαντικότερο συστατικό σκέλος του, αφού μέσα στο πλαίσιο του πραγματοποιείται η έκθεση των θέσεων, των επιχειρημά​των και των τεκμηρίων των μαθητών. Στο κύριο μέρος ενός ερμηνευτικού άρθρου οι μαθητές προσπαθούν:
1) Να μεταδώσουν πληροφορίες και στοιχεία σχετικά με ένα θέμα.
2) Να ερμηνεύσουν ένα φαινόμενο ή ένα γεγονός.
3) Να αναλύσουν μία έννοια ή ένα ζήτημα.
4) Να εξωτερικεύσουν τις σκέψεις και τους προβληματισμούς τους.
5) Να παραθέσουν και να υποστηρίξουν μία άποψη.
6) Να πείσουν για την ορθότητα μιας άποψης ή να ανασκευάσουν μία άλλη άποψη.
Επίλογος: Ο επίλογος αποτελεί το τελευταίο μέρος ενός ερμηνευτικού άρθρου, όπου πραγμα​τοποιείται μία περιεκτική ανακεφαλαίωση όσων έχουν προαναφερθεί στο κύριο μέρος του άρ​θρου. Παράλληλα, υπογραμμίζονται τα στοιχεία εκείνα που θα βοηθήσουν τον αναγνώστη να σχηματίσει μια σαφή αντίληψη σχετικά με το θέμα του άρθρου, αλλά και τις θέσεις του συντάκτη του άρθρου. Ο επίλογος μπορεί να συνίσταται: Στη σύντομη ανακεφαλαίωση και στην παράθεση του τελικού συμπεράσματος.
Το μεγάλο λοιπόν σύγχρονο επιστημονοτεχνολογικό ταξίδι του ανθρώπου πρέπει να διέ​πεται από έναν αδιαπραγμάτευτο προστατευτικό κανόνα που λέει· Ηθική είναι να δρας έτσι ώστε οι συνέπειες της δράσης σου να εναρμονίζονται με τη διατήρηση μιας ανθρώ​πινης ζωής πάνω στη Γη. Δηλαδή η γνώση είναι ηθική όταν ωφελεί το σύνολο. Γι' αυτό το δέον στη γενετική και στη μοριακή βιοϊατρική είναι να μην επιτρέψουμε στο «τζίνι» (το gene) να δραπετεύσει από το μπουκάλι, γιατί πολύ δύσκολα ξαναφυλακίζεται. Και εδώ βρίσκεται το μεγαλείο του ανθρώπου και η ευθύνη του.
ΕΚΦΡΑΣΗ - ΥΦΟΣ
Το ερμηνευτικό άρθρο ανήκει στα είδη του γραπτού λόγου. Επομένως, οι μαθητές, που καλούνται να συντάξουν ένα ερμηνευτικό άρθρο πάντοτε οφείλουν να υιοθετούν ένα ύφος προσιδιάζον στο γραπτό λόγο. Ωστόσο, το ύφος ενός ερμηνευτικού άρθρου εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό από το επικοινωνιακό περιβάλλον, δηλαδή από το είδος του εντύπου στο οποίο υποτίθεται πως θα δημοσιευτεί. Αυτό σημαίνει ότι άλλο ύφος θα χρησιμοποιηθεί, εάν το έντυπο (εφημερίδα ή περιο​δικό) είναι σχολικό και διαφορετικό ύφος θα χρησιμοποιηθεί, εάν το έντυπο είναι πολιτικό, κοινω​νικό, επιστημονικό ή καλλιτεχνικό. Το πιθανότερο σενάριο, πάντως, προβλέπει ότι σε ένα κριτήριο αξιολόγησης νεοελληνικής γλώσσας θα ζητηθεί από τους μαθητές να συντάξουν ένα ερμηνευτι​κό άρθρο, το οποίο θα δημοσιευτεί είτε σε σχολικό είτε σε πολιτικό έντυπο. Κάτι τέτοιο, όμως, πρακτικά σημαίνει ότι θα υπάρξουν διαφοροποιήσεις στο ύφος του κειμένου, αφού η ηλικία, το μορφωτικό επίπεδο και οι κοινωνικές εμπειρίες - που αποτελούν παράγοντες διαμορφωτικούς της ομιλίας - των αναγνωστών είναι εξ αντικειμένου διαφορετικές. Επίσης, οι μαθητές δεν πρέπει να λησμονούν ότι, ανεξαρτήτως του επικοινωνιακού περιβάλλοντος (κατ' ουσίαν του χώρου φιλο​ξενίας του άρθρου), το αιτούμενο είναι να συντάξουν ένα αποδεικτικό κείμενο. Σε γενικές γραμμές, πάντως, το ύφος ενός ερμηνευτικού άρθρου πρέπει να έχει τις εξής προδιαγραφές:
1) Να διαθέτει λεξιλόγιο που να ανταποκρίνεται στο επικοινωνιακό περιβάλλον του ή τη στήλη φιλοξενίας του (απλό, φυσικό και ανεπιτήδευτο, εάν το έντυπο είναι σχολικό και οι αναγνώ​στες είναι μαθητές, και τυπικό, λόγιο και επίσημο, εάν το έντυπο είναι πολιτικό και οι αναγνώ​στες είναι άτομα μεγάλης ηλικίας).
2) Να βασίζεται στην ενεργητική σύνταξη, η οποία θα εκφράζεται κυρίως μέσω της άρρηκτης σχέσης υποκειμένου και ρήματος. Πάντως, εάν το έντυπο είναι πολιτικό και απευθύνεται σε άτομα μεγάλης ηλικίας, κρίνεται θεμιτή και η χρήση παθητικής σύνταξης, ιδίως όταν οι μαθη​τές πρέπει να επιχειρηματολογήσουν και να τεκμηριώσουν κάτι.
3) Να στηρίζεται στην αναφορική / κυριολεκτική / λογική χρήση της γλώσσας και να αποφεύγει τη μεταφορική / συνυποδηλωτική / ποιητική σημασία της γλώσσας.
4) Να περιορίζει τις συμπληρωματικές (δευτερεύουσες) προτάσεις και να οργανώνεται σε κύ​ριες προτάσεις, που θα συνδέονται μεταξύ τους κατά παράταξη με τις κατάλληλες διαρθρω​τικές λέξεις και φράσεις.
5) Να δηλώνει τη μετάβαση από ένα νόημα σε κάποιο άλλο νόημα με τα κατάλληλα σημεία στί​ξης (κυρίως με την άνω τελεία, την τελεία, το κόμμα και, σπανιότερα, το ερωτηματικό).
6) Να περιορίζει την έμφαση, γιατί κάτι τέτοιο συνάδει περισσότερο με τον προφορικό κώδικα επικοινωνίας και όχι με τα γραμματειακά είδη του γραπτού λόγου.
7)   Να διατηρεί την «ορθόδοξη» συντακτική σειρά των λεκτικών συνόλων μέσα στις προτάσεις 
(Υ-Ρ ή Υ-Ρ-Α ή Υ-Ρ-Κ).
8) Να μην καταφεύγει σε ειρωνικά σχόλια και λοιδορίες ή σε απρεπείς αστεϊσμούς εις βάρος ατόμων ή πραγμάτων, αλλά να διατηρείται σε υψηλό επίπεδο ευγένειας και καλλιέπειας.
9) Να συνδυάζει τις προτάσεις κρίσεως με τις ευθείες ερωτήσεις, που θα διατυπώνονται είτε με τη μορφή των ρητορικών ερωτημάτων είτε με το σχήμα της υποφοράς-ανθυποφοράς.
10) Να εκφέρεται, κατά προτίμηση, σε ενεστώτα ή μέλλοντα χρόνο, προκειμένου να προσδίδει μια χροιά αμεσότητας και επικαιρότητας στο περιεχόμενο του.
 11) Να χρησιμοποιεί θετική σύνταξη, όταν αναφέρεται σε απόψεις, που υποστηρίζει ο συντάκτης ! του άρθρου, και αρνητική σύνταξη (δηλαδή με αρνητικά μόρια), όταν ο συντάκτης του άρθρου ανασκευάζει ή καταρρίπτει μια άποψη.
12) Να χρησιμοποιεί τις κατάλληλες υφολογικές αποχρώσεις, που θα τονίζουν τον προβληματι​σμό και την κοινωνική ευαισθητοποίηση του συντάκτη σχετικά με το κεντρικό θέμα του άρ​θρου.
ΑΞΟΝΕΣ ΣΥΝΘΕΣΗΣ ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΟΥ ΑΡΘΡΟΥ
	1. Τίτλος:
2. Εισαγωγή:
3. Κύριο μέρος:
α. Εννοιολογική ανάλυση:
β. Ιστορική αναφορά:
γ. Διαπιστώσεις:
δ. Απόδειξη:
ε. Αντιρρήσεις:

στ. Δεοντολογία:     
4. Επίλογος:            
	δηλώνει με άμεσο ή έμμεσο τρόπο το θέμα και την οπτική γωνία του συντάκτη του άρθρου. Κατ΄ αυτόν τον τρόπο ο συντάκτης προϊδεάζει τους αναγνώστες σχετικό με το ποια είναι η προσωπική θέση και στάση του πάνω στο εκάστοτε θέμα του άρθρου.
το πρώτο μέρος του άρθρου, το οποίο αντιστοιχεί είτε σε μία μονοπαράγραφη είτε σε μία πολυπαράγραφη (1-3 παράγραφοι) νοηματική ενότητα.
το σημαντικότερο συστατικό σκέλος του, αφού μέσα στο πλαίσιο του πραγματοποιείται η έκθεση των θέσεων, των επιχειρημάτων και των τεκμηρίων των μαθητών.
προσδιορισμός του μάθους και του πλάτους της κεντρικής θεματικής έννοιας
η εξέταση του θέματος στο παρελθόν.
η επικαιρότητα του θέματος.
επιστράτευση τεκμηρίων και επιχειρημάτων για την αποδεικτική στήριξη της θέ​σης του αρθρογράφου.
πιθανές «αντίπαλες» απόψεις - επιφυλάξεις και ανασκευή τους. 
προτάσεις του αρθρογράφου για την ορθή αντιμετώπιση του θέματος.
Το τελευταίο μέρος, όπου πραγματοποιείται μία περιεκτική ανακεφαλαίωση όσων έχουν προαναφερθεί στο κύριο μέρος του άρθρου. Παράλληλα, υπογραμμίζονται τα στοιχεία εκείνα που θα βοηθήσουν τον αναγνώστη να σχηματίσει μια σαφή αντί​ληψη σχετικά με το θέμα του άρθρου, αλλά και τις θέσεις του συντάκτη του άρθρου. 



ΤΟ ΑΡΘΡΟ
Είναι κείμενο που δημοσιεύεται σε εφημερίδα ή σε περιοδικό και αφορά σε επίκαιρα θέματα γενικού ενδιαφέροντος. Το ύφος είναι απλό, ώστε να είναι κατανοητό από το ευρύ κοινό.

Τα χαρακτηριστικά του άρθρου

• Θέμα με επικαιρικό χαρακτήρα 
• Το ύφος του κειμένου είναι απλό και γίνεται κατανοητό στο ευρύ κοινό 
• Κυριαρχεί η αναφορική λειτουργία της γλώσσας 
• Επικρατεί η τριτοπρόσωπη διατύπωση που προσδίδει αντικειμενικότητα 
• Κινείται στο χώρο της ερμηνευτικής δημοσιογραφίας
Άσκηση: Να ανιχνεύσετε ποια είναι τα στοιχεία εκείνα που χαρακτηρίζουν το κείμενο ως άρθρο.
Λονδίνο: “Δεν τα δίνουν ούτε ως δάνειο!” 
“Τα γλυπτά του Παρθενώνα δεν θα επιστραφούν ποτέ στην Ελλάδα, ούτε και ως δάνειο” δήλωσε κατηγορηματικά στη βρετανική εφημερίδα “Σάντεϊ Τέλεγκραφ” ο διευθυντής του Βρετανικού Μουσείου, Νιλ Μακ Γκρέγκορ. Ανακοίνωσε επίσης ότι τερματίζει τις όποιες “διαπραγματεύσεις” με τη βρετανική Επιτροπή για τον Επαναπατρισμό των Μαρμάρων ενώ πρότεινε να δεχθεί η Ελλάδα μια “εικονική αναπαράσταση” του μνημείου. 


“Προς το παρόν δεν υπάρχει κοινό έδαφος μεταξύ των δύο πλευρών στο ζήτημα των Μαρμάρων και είναι κουραστικό να επαναλαμβάνονται τα ίδια επιχειρήματα. Η ανοικοδόμηση του Παρθενώνα δεν είναι δυνατή. Ας προσπαθήσουμε λοιπόν να συνενώσουμε εικονικά όσα στοιχεία του έχουν διασωθεί” υποστηρίζει ο κ. Μακ Γκρέγκορ. 
Σε συνέντευξή του στην εφημερίδα, ο διευθυντής του Βρετανικού Μουσείου υπογράμμισε ότι λόγω μιας ευτυχούς ιστορικής συγκυρίας τα μισά από τα γλυπτά που έχουν διασωθεί βρίσκονται σήμερα στο Λονδίνο. “Τα γλυπτά του Παρθενώνα επιτελούν το μέγιστο καλό στο μουσείο που βρίσκονται διότι οι επισκέπτες μπορούν να τα δουν στο ευρύτερο ιστορικό τους πλαίσιο. Το Βρετανικό Μουσείο είναι ένα από τα σημαντικότερα πολιτιστικά επιτεύγματα της ανθρωπότητας, καθώς σ’ αυτό μπορούν να συγκεντρωθούν τα επιτεύγματα του ανθρώπου σε κάθε γωνιά της Γης” δήλωσε ο διευθυντής του Βρετανικού Μουσείου.

    Ο διευθυντής του Βρετανικού Μουσείου αναγνωρίζει ότι πολλοί άνθρωποι υποστηρίζουν ότι το θέμα του Παρθενώνα πρέπει να εξεταστεί ως ειδική περίπτωση. Αλλά….. 


    “Πρόκειται απλώς για μία άποψη – και όχι για γεγονός. Προσωπικά δεν βλέπω διαφορές ανάμεσα στην ελληνική τέχνη και παράδοση και την ολλανδική ή την ιταλική, που επίσης είναι διαδεδομένη σε όλο τον κόσμο” είπε χαρακτηριστικά ο κ. Μακ Γκρέγκορ. 


   Μπορεί ο κ. Μακ Γκρέγκορ να ήταν ο πρώτος διευθυντής του Βρετανικού Μουσείου που δέχθηκε να συναντηθεί με τον Έλληνα υπουργό Πολιτισμού και τη Βρετανική Επιτροπή, όμως οι δηλώσεις του “εξανεμίζουν πλέον τις ελληνικές ελπίδες για επιστροφή των γλυπτών στους Ολυμπιακούς της Αθήνας και εξοργίζουν τόσο τις ελληνικές αρχές όσο και τη Βρετανική Επιτροπή για τον επαναπατρισμό”, γράφει η “Τέλεγκραφ”. 


    Ο διευθυντής του Βρετανικού Μουσείου προτείνει στην Ελλάδα να δεχθεί μια εικονική αναπαράσταση του Παρθενώνα όπως ήταν πριν από 2.500 χρόνια. “Ελπίζω έτσι να βελτιωθούν οι σχέσεις μας με την ελληνική πλευρά”, δηλώνει ο κ. Μακ Γκρέγκορ, που υποστηρίζει ότι έχει αναπτύξει τη συγκεκριμένη πρόταση σε επιστολή του προς τον καθηγητή Δημήτριο Παντερμαλή, επικεφαλής του οργανισμού για την οικοδόμηση του Μουσείου της Ακρόπολης.

     Η εικονική οικοδόμηση του Παρθενώνα θα γίνει μέσω ηλεκτρονικών υπολογιστών με τη λήψη χιλιάδων φωτογραφιών του ναού και τμημάτων ή αντικειμένων που έχουν αφαιρεθεί από το χώρο και βρίσκονται σε διάφορα μουσεία. 
    Εξοργισμένα είναι ύστερα από τις εξελίξεις τα μέλη της Βρετανικής Επιτροπής για τον Επαναπατρισμό των Μαρμάρων. Συγκεκριμένα, ο πρόεδρος της Βρετανικής Επιτροπής, καθηγητής Άντονι Σνοντγκράς, κατηγορεί το Βρετανικό Μουσείο για “διπροσωπία” στις διαπραγματεύσεις με την Αθήνα. Ο καθηγητής Σνοντγκράς πρόσθεσε ότι θα ήταν ικανοποιημένος με την πρόταση για “εικονική αναπαράσταση του Παρθενώνα, μόνο αν στόλιζε το Βρετανικό Μουσείο σε αντικατάσταση των γλυπτών”. 
Άρθρο, από την “Ελευθεροτυπία”, 24-2-2003. 
Επιμέλεια, Ιωάννα Νιαώτη.
ΕΠΙΦΥΛΛΙΔΑ

Είδος σύντομου  δημοσιογραφικού άρθρου που γράφεται από πρόσωπο ειδικό στο θέμα. Διαφέρει από το άρθρο γιατί η θεματολογία της έχει διαχρονικό χαρακτήρα.

Τα χαρακτηριστικά της επιφυλλίδας

• Αφορμάται από ένα θέμα επικαιρικού χαρακτήρα και προχωρεί σε παρατηρήσεις, σκέψεις διαχρονικού χαρακτήρα, ανιχνεύοντας την αιτιολογία του φαινομένου. 
• Η γλώσσα του κειμένου είναι δηλωτική. 
• Το ύφος είναι σοβαρό. 
• Στόχος η πληροφόρηση των αναγνωστών αλλά και ο προβληματισμός. 
Κινείται επομένως στο διάμεσο δοκιμίου και άρθρου. 
Την Κυριακή λοιπόν της 5ης του Οκτώβρη στα Κυριακάτικα παρουσίασαν ανάμεσα στα άλλα και μια μικρή ταινία-έρευνα κάποιου συντάκτη που σταματούσε στους δρόμους της Αθήνας ανύποπτους περαστικούς και περαστικές, νέους και νέες, ώριμους και ώριμες, υπερώριμους και υπερώριμες, τέλος πάντων χαρακτηριστικό δείγμα για δημοσκόπηση ή σφυγμομέτρηση, νεοελληνιστί “γκάλοπ”, των γνώσεών τους για την πολιτιστική μας κληρονομιά. Το ερώτημα φαινόταν απλό, απλοϊκό θα το υπέθετε κανείς, όμως αποδείχθηκε τραγικά εύστοχο· αυτό έκανε την “ανατριχιαστική” αποκάλυψη.
 Το ερώτημα ήταν: “Τι είναι ο Παρθενώνας;” Όλοι όσοι ρωτήθηκαν, δέκα δεκαπέντε, δεν μπορώ να είμαι βέβαιος, εκτός από έναν τελευταίο νέο, όλοι λοιπόν όχι μονάχα αγνοούσαν τι είναι ο Παρθενώνας, αλλά έδωσαν τις πιο απροσδόκητες απαντήσεις με το πιο απερίγραπτο (κυριολεκτικά) ύφος. Αν απαντούσαν: “Δεν ξέρω”, θα έλεγα πως αποκαλύφθηκε η άγνοια των Νεοελλήνων, η αδιαφορία τους για ό,τι βλέπουν καθημερινά, η έλλειψη της πιο απλής περιέργειας κ.λπ. Όμως δεν ήταν αυτή η απάντηση· η αντίδρασή μου ήταν τέτοια, ώστε δεν κατόρθωσα να συγκρατήσω με ακρίβεια την ποικιλία των απαντήσεων· ανατρίχιασα από όσα έβλεπα και άκουγα. 
Μια νεαρή με το πιο ηλίθιο χαμόγελο του κόσμου είπε πως “δεν ασχολείται με τέτοια”· κάποιος είπε πως είναι βέβαια παλιός, κάπου στα χίλια οχτακόσια τόσα, άλλος πως ήταν δικαστήριο, άλλος σχολείο, ένας αγανάκτησε που δεν τον άφηναν στις σκοτούρες του και τον απασχολούσαν με τέτοιες ανοησίες και ούτω καθεξής. 
Ο συντάκτης είχε την έξυπνη ιδέα να θέσει το ίδιο ερώτημα σε μερικούς ξένους. Αν δεν ήταν όλοι απόλυτα ενήμεροι, κανείς βέβαια δεν απάντησε τόσο ανόητα, όσο οι Έλληνες· και είναι χαρακτηριστικό πως η τελευταία απάντηση, που δόθηκε από κάποιον Ιάπωνα, ήταν ακριβέστατη σε όλα τα σημεία. 
Από τη μέρα εκείνη αναλογίζομαι αδιάκοπα τι σημαίνει για μας πολιτιστική κληρονομιά· και όχι μόνο κληρονομιά· τι σημαίνει πολιτιστική ζωή, λαϊκή επιμόρφωση, πολιτιστικές εκδηλώσεις και όλα τα άπειρα ηχηρά παρόμοια που ακούμε και διαβάζουμε από το πρωί ως το βράδυ καθημερινές και Κυριακές, προπάντων τους θερινούς μήνες του πολιτιστικού οργασμού, όταν τα φεστιβάλ συναγωνίζονται σε αριθμό και πάθος τους χειμερινούς ποδοσφαιρικούς αγώνες. 
Μ. Ανδρόνικος, Ελληνική Κιβωτός, εκδ. Καστανιώτη, Αθήνα 1994
ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Τα χαρακτηριστικά της επιστολής είναι:

• Προσφώνηση και αποφώνηση 
• Αναφέρεται σε ποικίλα θέματα, κυρίως γεγονότα της προσωπικής ζωής 
• Η γλώσσα είναι απλή και χρησιμοποιείται περισσότερο το α΄ και β΄ ρηματικό πρόσωπο 
• Έχει συγκεκριμένο αποδέκτη (σε αντίθεση με το δοκίμιο που απευθύνεται σε ευρύ κοινό) 
• Το ύφος της επιστολής είναι απλό, καθημερινό, ελεύθερο, οικείο ή και επίσημο 
• Σκοπός είναι η επικοινωνία, η ενημέρωση του αποδέκτη της επιστολής. 
• Χρησιμοποιείται επίκληση στη λογική και στο συναίσθημα

Φράσεις με τις οποίες προλογίζουμε μια επιστολή
Με όλο το σεβασμό προς το πρόσωπό σας.

Με την επιστολή μου θα’ θελα να σας…

Τονίσω, κάνω γνωστό, αναφέρω, καταγγείλω, επισημάνω.

Να θέσω κάποιους προβληματισμούς μου.

Κατανοώντας το μεγάλο φόρτο εργασίας σας, θα προσπαθήσω να είμαι σύντομος και περιεκτικός.

Παίρνω το θάρρος, πρωτοβουλία.

Αισθάνομαι την ανάγκη να …διαμαρτυρηθώ, επαινέσω, απαιτήσω ικανοποίηση των αιτημάτων μου, εκφράσω τη δυσφορία μου, σχολιάσω με αρνητικό ή θετικό τρόπο.

Γράφω αυτή την επιστολή ή το άρθρο μου για να… εκφράσω τη διαφωνία μου, για να σας απαντήσω ή προς απάντηση, εξωτερικεύσω τις σκέψεις και τους προβληματισμούς μου, να υποστηρίξω την άποψη, να ανασκευάσω τα επιχειρήματά σας.
Αγαπητέ Χρήστο καλημέρα, 
στο προηγούμενο γράμμα σου μου ανέφερες για τη συμμετοχή του σχολείου σου στις κινητοποιήσεις του Οργανισμού Διεθνούς Αμνηστίας για την κατάργηση της θανατικής ποινής στην πολιτεία σας τη Φλόριντα. Επιπλέον, μου έστειλες το κείμενο της διακήρυξης με την προτροπή να αναλάβουμε και στη χώρα μας ανάλογες πρωτοβουλίες. 
    Πρώτα πρώτα θέλω να σε ευχαριστήσω για την αφορμή που μου έδωσες να συζητήσουμε ένα τόσο καυτό και ενδιαφέρον θέμα. Συμφωνώ ότι οι νέοι χρειάζεται να παρεμβαίνουν σε κοινωνικά και πολιτικά προβλήματα τόσο του τόπου τους, όσο και διεθνώς. Πρέπει, ωστόσο, να σε πληροφορήσω ότι στην Ελλάδα η επιβολή και πολύ περισσότερο η εκτέλεση της θανατικής ποινής έχει με νόμο καταργηθεί, αρκετά χρόνια τώρα. Παρακολουθούμε όμως τις συζητήσεις που διεξάγονται στην Αμερική, στις Αραβικές χώρες και όπου αλλού αυτή εφαρμόζεται. Όπως ξέρεις, η χώρα του παππού και των προγόνων σου, η Ελλάδα, είναι από την αρχαιότητα ευαίσθητη σε θέματα αναγνώρισης δικαιωμάτων στον άνθρωπο. Στη σοφιστική σκέψη των κλασικών χρόνων εντοπίζονται τα πρώτα επιχειρήματα για την κατάργηση των βασανιστηρίων, τα οποία επεξεργάστηκε ο Διαφωτισμός και οι σύγχρονες Δημοκρατίες τα συμπεριέλαβαν στα Συνταγματικά τους κείμενα και στις οικουμενικές Διακηρύξεις για τα Δικαιώματα του Ανθρώπου.
    Αυτό που μου προκαλεί κατάπληξη είναι πως χώρα τόσο αναπτυγμένη, όπως η Αμερική, μπορεί να ακολουθεί μια τέτοια βάναυση μέθοδο επίλυσης των διαφoρών της με ένα δικό της πολίτη που εγκληματεί. Καταρχήν, αυτό φαίνεται αντιφατικό. Εφαρμόζοντας την ποινή του θανάτου ένα κράτος είναι σαν να υιοθετεί μια πρακτική που το ίδιο αποδοκιμάζει, δηλαδή το έγκλημα. Επιπρόσθετα, πρόκειται για παραδοχή μιας μεγάλης του αδυναμίας. Αφαιρώντας μια ανθρώπινη ζωή είναι σαν να ομολογεί έμπρακτα ότι αδυνατεί να τη σωφρονίσει. Ενώ αποστολή του κράτους είναι να προσπαθεί ετερόκλητους ανθρώπους να τους κάνει να συμβιώνουν αρμονικά. Κανένας δεν είναι περιττός. Από τη θετική αξιοποίηση όλων μας προάγεται ο πολιτισμός. 
   Εκτός των λογικών, μια σειρά συναισθηματικών επιχειρημάτων έχουν τη δική τους δύναμη. Επεξηγηματικά, η εκτέλεση ενός θανατοποινίτη δεν παύει να είναι ένας “εκ προ μελέτης και εν ψυχρώ” φόνος, μια πράξη άκρας αγριότητας. Ως τέτοια λοιπόν ανασύρει στη μνήμη του ανθρώπου αρχέγονα ένστικτα βίας, δίψα για αίμα, που με πολλούς αγώνες έχει απωθήσει. Περαιτέρω, το θεολογικό επιχείρημα ότι η ζωή και ο θάνατος δεν είναι ανθρώπινο διακύβευμα, αλλά θεϊκό, μας κάνει να σκεφτούμε ότι η δυνατότητα παρέμβασης του κράτους στη ζωή, ίσως θα πρέπει να είναι μηδενική. 
Από την άλλη πλευρά, η έμφαση που δίνεται στην αποτρεπτική δύναμη της εσχάτης των ποινών δε φαίνεται αρκούντως πειστική. Θα προσπαθήσω να το τεκμηριώσω. Η θανατική ποινή επιβάλλεται για πολύ σοβαρά εγκλήματα. Δεν πρόκειται για κοινές, αλλά για ιδιαίτερες περιπτώσεις. Η αιτιολογία τους αποδίδεται σε οργανωμένα σχέδια (εμπόριο ναρκωτικών, τρομοκρατία) ή σε παράγοντες που άπτονται της ψυχοπαθολογίας (βιασμός). Όπως εύκολα μπορεί να αντιληφθούμε δεν εμποδίζεται κάποιος από τη διάπραξη ενός τέτοιου εγκλήματος από το φόβο της ηλεκτρικής καρέκλας. Έχει να αντιπαλέψει με πολύ μεγαλύτερες, σκοτεινές δυνάμεις, συχνά τον ίδιο του τον εαυτό, και χρειάζεται ψυχολογική υποστήριξη, γενναιόψυχη τη συμπαράσταση της κοινωνίας και όχι την απειλή του θανάτου να επικρέμεται. Συνεπώς, η θανατική ποινή δε λειτουργεί προληπτικά, αντίθετα, ενδέχεται να οδηγήσει σε σπασμωδικές κινήσεις απελπισίας ή αντίδρασης. 
     Βέβαια, δε συμμερίζομαι τον αντίλογο ότι ο θάνατος δε θα πρέπει να επιβάλλεται, γιατί στην περίπτωση δικαστικού σφάλματος η επανόρθωση δεν είναι εφικτή. Η άποψή μου είναι ότι καμία διόρθωση δεν μπορεί να επέλθει, αν έχει διαπραχθεί λάθος. Μπορείς μήπως να σκεφτείς απόλυτη αποκατάσταση ή ποιο νόημα έχει η συγγνώμη για κάποιον που φυλακίστηκε άδικα; Σημασία έχει η Δικαιοσύνη να απονέμεται με τη δέουσα σοβαρότητα και προσοχή και να μην επιτρέπονται, εκ των προτέρων, περιθώρια σφάλματος, στη σκέψη ότι μπορεί να διορθωθεί.
    Φίλε Χρήστο, απορώ ακόμα ποιοι λόγοι επιβάλλουν τη διατήρηση μιας τόσο αναχρονιστικής μεθόδου, τη στιγμή που οι φωνές από όλο τον κόσμο μιλούν για Ειρήνη, Συναδέλφωση λαών και Αγάπη στις μεταξύ μας σχέσεις. Προφανώς η απάντηση βρίσκεται στις πολιτικές σκοπιμότητες που υπηρετούνται. Ευελπιστώντας σε συχνότερη επικοινωνία μας, περιμένω νεότερα από την πρωτοβουλία σας. Σκέφτομαι μάλιστα να μιλήσω στους συμμαθητές μου και να σας στείλουμε ένα μήνυμα συμπαράστασης. 
Σου στέλνω τους χαιρετισμούς μου, 
Αντώνης. 
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